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AHHOTAIUA

BBenenue. AHIIMIICKME  CJIOBa-3aMMCTBOBaHMS  (QHTJIMIIM3MBI)  BCE€  Hallle
BCTPEUAIOTCSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. WX HM3ydeHHE W TMPaBHILHOE
yHnoTpeOJICHHE IMO3BOJISIOT COBEPIICHCTBOBATh 3HAHMUS POAHOrO si3bika. ILleab
HCCIENOBAHUS - OOBSICHHTh BaXXHOCTH PACHPOCTPAHCHUS M TOHUMAHUS
AHTJIMI[MI3MOB, YCTAHOBHUTH MPHUYMHBI PACIIPOCTPAHEHHUS M 3HAUCHHUE B COBPEMEHHOM
pycckoM si3bike. MaTepuaibl H MeToAbl. MaTepuaiaMu HCCIICIOBAHUS SIBIISFOTCS
HEKOTOpbIE TPyl W KAaTErOPHUH AaHIJIMHCKUX CJIOB-3aMMCTBOBAHHMHA B PYCCKOM
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SI3BIKE, JICKCHUYECKHE CAMHMIIBI aHTJIUHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS M WX TPOU3BOJIHEIC.
MB5I HCHOAB30BaIM OCHOBHBIE JIMHIBUCTHYECKUE METOBI, TAKHUE KaK KOMIIOHEHTHBIHN
aHanW3, oOmMcaHWe W cpaBHeHue. PesyabraTrbl. B mporecce wucciaemoBaHus
AQHTJIMIIA3MBI TIOTBEPIMIIM CBOIO BAXHOCTh B COBPEMEHHOM MHPE, Pa3IMYHBIX
npodecCHOHANBHBIX cdepax, B TOM unciie B Menunuae. CymiecTByeT MHOXKECTBO
TUTIOB JICKCHYECKOTO 3aWMCTBOBAHHUS W TPUYMH WX TMOSBICHUS, WM OTO SIBJICHHE
HEOTBPATHMO, TaK Kak BpeMeHa MeHstoTcs. O0cyxaenne. B xoze ncciaenoBanms Mbl
JOTIOJTHUIM UMEIOIUECS UCCIICIOBAHMUS TEM, YTO YTOUYHWIIM 3HAYCHUS aHTJIUIIN3MOB,
IPUHATBIX B PYCCKOM si3bIke. Ha OCHOBaHWM aKTyalbHBIX HAYYHBIX HCCIICIOBAHUN
MBI TIPOAHAIM3UPOBAIM HECKOJIBKO TPYNI 3aWMCTBOBAHMM, HAIUIM IPUMEPHI
NPUMEHCHHS aHTJIMIIM3MOB B MEIUIMHCKON cdepe 3akiaroueHme. J[aHHas cTaThs
MI03BOJISICT C/ICJIaTh BBIBOJ, UTO 3aMMCTBOBAHHE CJIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
CYIIECTBEHHO M BCTPEYaeTCSd JOCTAaTOYHO 4YacTO. AHMIMIM3MBI HE MEIIAoT
KyJbTypHON OCHOBE, YHUKAJIBHOCTH W OPUTHHAIBHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA, a JIMIIb
JIOTIOJIHSIOT U 000raIaroT €ro.

KiroueBble cj10Ba: 3aMMCTBOBAaHMSI, QHTIUIIM3MBI, COBPEMEHHBIN PYCCKHH S3BIK,
MIPUYHHBI PACTIPOCTPAHCHHUS.

THE DISTRIBUTION OF THE ENGLISH LOANWORDS IN THE MODERN
RUSSIAN

Polina A. Lebedeval, Elena A. Penkova?

L2Ural State Medical University, Yekaterinburg, Russia
polina-lebedeva2003@mail.ru

Abstract

Introduction. The English loanwords (anglicisms) are becoming more and more
common in the up-to-date Russian. Their study and correct using help to improve
knowledge of Russian language. The aim of the study - to explain the importance of
distribution and understanding of anglicisms, to research the causes of distribution
and meaning in the modern Russian. Materials and methods. The research materials
of study are some groups and categories of English loanwords in the Russian, lexical
units of English origin and their derivatives. We have used basic linguistic methods
for the study, such as component analysis, description and comparison. Results. In
the process of studying anglicisms have proved to be an important part of today's life,
in various professional fields, including medicine. There can be many types of the
lexical borrowing and reasons of their appearance and this phenomenon is inevitable
since times change. Discussion. During the study we supplemented the studies by
clarifying the meanings of anglicisms adopted in the Russian language. Based on
current scientific research we analyzed several groups of borrowings, found examples
of the anglicisms in the medical field. Conclusion. This article makes it possible to
conclude that word borrowing is frequent and essential in the modern Russian. The
anglicisms do not interfere with the cultural basis, uniqueness and originality of the
Russian language, but only complement and make it richer.

Keywords: the loanwords, anglicisms, modern Russian, the causes of distribution.

INTRODUCTION
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Communication skills are the important part of soft skills. The soft skills are
indicators of high qualified, educated, successful specialist. The communication skills
and competence are based on excellent knowledge of native language and the
additional knowledge of foreign languages. The relevance of the topic lies in the
significance of the English terms in Russians' speech and vocabulary. The relevance
of the topic depends on the ever-increasing of English loanwords in Russian, the
prevalence of the English in the world and the need to understand the precise
meaning of the frequently used English loanwords in Russian.

The aim of study - to research of distribution and meaning of anglicisms in the
modern Russian. To achieve the aim of study following tasks were set: explain the
reasons of emergency distribution of the anglicisms in the Russian; identify the
significance of the English terms in the modern Russians' speech and vocabulary;
analyze materials related to the use of these words; relate the facts and give examples
of anglicisms; research the ways of dividing and classify the most used borrowing
words by communicating.

MATERIALS AND METHODS

The materials of study are some group and categories of English loanwords in
the modern Russian, lexical units of English origin and their derivatives. We have
used basic linguistic methods for the study. Descriptive method research requires a
careful and very accurate characterization of a word etc. The key tasks of
comparative reception are to learn the differences and similarities of two languages.
Component analysis is a method of studying the meaningful aspect of the significant
function of the language system.

RESULTS

During the study we were able to refine the definition of anglicisms accepted in
the modern Russian linguistics. The anglicisms are the words and constructions
borrowed from English language (in its English and American versions) as well as
words and constructions modeled after the English word or constructions using
English morphemes. With the rise in Anglophone media and the global spread of
British and US cultures in the 20th and 21st centuries, many English terms have
become widespread in other languages. Technology-related English words like the
Internet and computer are prevalent across the globe. The Russian language has
continually adopted Western culture, and it has always been open to word borrowing.
Initially, the meaningful cause of borrowings was the need to build a partnership with
English-speaking countries. This trend goes back to 18" when Peter the Great and his
second wife Catherine I ruled the government [1]. Later naming different inventions
and discoveries and the necessity of distinguishing between some notions came to the
fore. The distribution of English loanwords intensified in the 20" especially in the
1980-1990s and continues to date. It is worth mentioning that each loanword comes
to our speech at first but not in the vocabulary straight away. Among the most
important reasons of distribution of the English loanwords in Russian are: global
expansion of English; cultural and business relations (partnership), strengthening
relations in the spheres of education, science, and creating; new professional areas;
development of new technologies; Internet.
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Regarding the classification we found seven categories of anglicisms, for
instance, economic terms (6pokep - a broker); political terms (xoppymuus - a
corruption); IT terms (caiit - Site, ckanep - scanner, apaiisep - to drive); sports (kpocc
- to cross cepdunr - a surfing); beauty terms (moiik-am - make up, mammnoyss - a
shampoo); terms connected with jobs/professions (muctpubwrorop - to distribute
kiuHep-cleaner); culture and art words (6:0x6actep - a block; to bust). We have
researched another way of dividing of “anglicisms”™. The first group is for the words
that have appeared in language as the name of a new subject or are terms of
international importance. Their use in speech is predominantly justified, for example,
offshore, rating, file, website. The second group is for the words with Russian
synonyms and the Russian equivalent: lifting, lunch, parking, teenager. Some
philologists claim that word hybrids consist of an English root and Russian ending,
homonyms have the same phonetics as the English term. At the same time, semi-
homonyms contain both: original lexical material and Russian modernizations like
new suffixes. Loan injections express peoples' feelings (WoW, LOL), slang words
make the spoken language more understandable and diverse (kpe3anyTsiit oT Crazy -
mm3aHyThid, cymacmemnmuii). Composed words comprise two English words
(second-hand) [2].

The signs of word-borrowing are well-known. Predominantly loaned words
contain suffixes or endings such as -ing (marketing, kidnapping, kickboxing,
bowling), -men(t) (engagement, establishment), -er (poster, toaster, shaker, speaker),
-(t)ch, -tion. Words with the ending -tion almost always sound the same in all
European languages, for instance, nation, constitution. However, there are exceptions
on both sides - satisfaction. There are also some popular elements of a term like -
maker (newsmaker, beatmaker), -ist (pianist, journalist), -able (comfortable,
transportable), super- (supermarket, superhero, superstar). The phonetic structure
[1]/[g] is one of the most blatant signs of borrowing. It is highly extrinsic for the
Russian language, so terms like jam, jumper, jungle undoubtedly have English origin.
The breathy sound [h] as in words hockey and hobby likewise indicates “anglicism”.
Furthermore, it is grammatically inaccurate to decline these terms in cases.
Borrowing increases the lexical richness and serves as a source of new roots,
vocabulary elements, and precise terms, and is a consequence of the conditions of the
social life of humankind.

It was interesting for us to find examples of anglicisms in the field of medicine:
These are well-known words: “ckpununr” - “to screen” (mpocewBaTh, TIIATEIHLHO
oroupath), “morutep” - “Doppler” (damummus uccrnemosatens Christian Doppler),
“Tect” - “test” (mpoBepka, SK3aMeH), “mok” - “shock” (morpsicenue, yaap, TOIYOK),
“myHT” - “shunt” (cTpenka), “xmmpenc” - “clearance” (pacuucTka, 00e3BpeKUBaHUE,
clear - ugmcrelit), mwimHr - “to pill” (ckoOauTH); “mMmIUTaHTaT” - “to implant”
(BKUBJIATH, MEpecajnTh, 4HMII), “‘aHTHOMOTHK” - “antibiotics” (opraHuyeckue
BEILIECTBA, CIIOCOOHBIE YOMBATh MUKPOOBI), “BUHHUP” - “veneer’ (0OJMIIOBKA, ILIIOH,
danepa) [3]. Many consider this amount of borrowing catastrophic, calling it the
decline of the culture of the Russian language and a complete lack of respect for its
uniqueness. Moreover, many people who wish to show off use modern terms
unaware of their true origin, meaning, and pronunciation, which leads to “false
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friends of the translator” or “linguistic homonymy” [4]. “False friends” can cause
difficulty for people, who might interpret a foreign text incorrectly. A well-known
example is a word notebook, which in translation from English means “paperwork in
the cover”. However, in Russian, the word notebook (transliteration) means ‘“‘a
compact portable computer”. These examples highlight the confusion that can arise
when you try to use a word in the Russian language that sounds a lot like the original
but means something else entirely: abstract - aGctpakTHbIi Wim pedepar, list -
CIIMCOK, Prospect - mepcrnekrtuBa, cabinet - mkaduuk, data - manueie, manifestation -
nposisiacHue, Mmultiplication - pasmuoxenue, ymHoxenue, pocket — kapman. Of
course, it is crucial not to lose the identity, including language, as it reflects both the
way of life and the way of thinking. Nevertheless, people should not forget that most
of the words used are not originally Russian. They have just been borrowed from
other languages before: French, Italian, Turkish. It means that the Russian language is
original and one-of-a-kind all by itself, and there is no need to fret.

DISCUSSION

We found and studied anglicisms and their significance in the Russian, their
research provided with terminology, some historical evidence and assisted with
examination of the cause-and-effect relationship thank to the research of T.V.
Agapova and L.Yu. Aisner. Based on the studies of A.V. Zorina the mechanism of
word borrowing was drawn up, R.S. Darmograeva reviewed the homonymy of
English-Russian translations and “false friends”. This work project analyzes and
generalizes the surveys, provides a better understanding of the topic. Research of
K.M. Lopata and A.l. Zagornjuk helped us find the examples of anglicisms in the
field of medicine.

CONCLUSION

This article makes it possible to conclude that word borrowing is frequent and
essential in the modern Russian. That is because in recent decades anglicisms have
permeated our everyday language, so to remain cultural uniqueness of the Russian
people should be aware of how to see patterns in anglicism-formation, submitted by
us, and to distinguish them. We have found out that there can be many reasons of the
lexical borrowing and this phenomenon is inevitable since times change. Moreover,
the research and the analysis revealed purposes of using English loanwords, and it is
worth mentioning that objectives are justified. The process of distribution of Englich
loanwords (anglicisms) in the modern Russian is the part of globalization process.
English is the basis of international communication and the role of anglicisms is to
reflect the changes taking place in society. The anglicisms do not interfere with the
presentation, the cultural basis, uniqueness and originality of the Russian language,
but only complement and make it richer.
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AHHOTALMSA

BBenenne. OgHUM W3 LEHTPAIbHBIX MOHATUA B A3BIKE MAaTEMaTUKHU SIBISETCS
MOHATUE «4uucio». JlaHHBINA S3bIK A(D(PEKTUBHO MPUMEHSETCS B paMKaxX (PU3UKH IS
dbopmynupoBkU (pu3nyuecKkux 3aKoHOB. OJIHAKO, OHTOJOTHMUECKUM CTATyC TMOHATHS
«YHCIIO»  SIBIIAETCS  HEONPENENEHHBIM, 4YTO  CO3HAET  3aTPyJHEHHS I
MaremaTudeckux uccienoBanuii Ilesb ucciaeqoBaHMsi — MOMBITATHCS ONPEICTUTH
OHTOJIOTMYECKUM CTaTyC YMCJIa W ONHCaTh POJIb MaTEeMaTUKH B METOAO0JOTUH
€CTEeCTBEHHBIX Hayk. MaTepuajbl U MeTOAbl. bbuli MpoaHanTu3upoBaHbl OCHOBHBIC
paboThI, Kacaroumecss NpoOeMbl OHTOJOTMYECKOTO cTaTyca uucell. Pe3yabTarsl.
Bbeutn paccMOTpeHBl pa3ivuHble MOAXOAbl K MPOOJIEME OHTOJIOTUYECKOTO CcTaTyca
Yucesl, a TaKKe OIKCAaHa pPoJib MAaTEMATUKU B METOJOJOTMH €CTECTBEHHBIX HAyK.
O6cyxaenne. B pamkax uccnegoBanusi chopMyIUpOBaHbl apTyMEHTHI B MOIACPIKKY
MJIaTOHU3MA, a TakKe OOOCHOBaH IMOAXOJ] OTOXKIIECTBICHUS OOBEKTOB PEATHHOTO
MHpa C MaTeMaTHYEeCKUMHU BbIpakeHUSM. BbIBoabl. Pemienne 06 OHTOJIOrHYECKOM
CTaTyCe YHCENI TIOMOXKET PEIINTh MPOOJIEMYy COOTBETCTBHS MATEMATHKU PEaTbHOMY
MHUpY.

KuroueBbie cioBa: MaremaTuka, YUCIO, METOAOJOTHS, OHTOJIOTMYECKHM CTaTyc,
a0CTpaKTHBIC OOBEKTHI.

ONTOLOGICAL STATUS OF NUMBERS AND THE ROLE OF
MATHEMATICS IN THE METHODOLOGY OF THE NATURAL
SCIENCES
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